


Pokyny pro autory 
1. Obecné informace

Připravované číslo AUC - Philologica 2/2023 Translatologica Pragensia se věnuje české  (a slovenské) translatologii v domácím a mezinárodním kontextu. Součástí čísla budou rovněž recenze významných domácích i zahraničních publikací a zprávy o konferencích a dalších akcích mezinárodního dosahu.

· Optimální délka článku činí 27 000 znaků včetně mezer.
· Pracovními jazyky jsou čeština, slovenština.  angličtina., francouzština, němčina, ruština, španělština.
· Každému textu předchází název příspěvku a abstrakt v angličtině (max. 360 slov) a klíčová slova.
· Povinnou součástí příspěvku je jeho resumé v dalším cizím jazyce (max. 350 slov) a autorova afiliace (jméno a příjmení, pracoviště, e-mail).
· Termín odevzdání původních prací  je stanoven na 31. března 2023, termín recenzí a zpráv na 30. dubna 2023. elektronicky na adresu: jana.kralova@ff.cuni.cz. Prosíme o dodržování termínů.
 Pokyny k úpravě rukopisu
· Nepoužívejte automatické formátování a pokud možno ani odstavcové styly.
· Odstavce označujte klávesou enter, nevkládejte před ně tabulátor ani několik mezer.
· Používejte font Times New Roman, velikost 12, řádkování 1,5.
· Neodsazujte první řádek odstavce mezerami ani tabulátorem.
· Používejte automatické poznámky pod čarou. Dbejte na to, aby mezi nimi nebyly žádné „ručně“ (pomocí horního indexu) vkládané poznámky. 
· Indexovou číslici (odkaz na poznámku) v textu umísťujte vždy až za interpunkční znaménko.
· Za článek připojujte seznam použité literatury; odkazy ke zdrojům, pramenům, literatuře dělejte v pozn. pod čarou – viz citační norma.
· Pro zvýraznění v textu použijte kurzivu.
· Kurzivou vyznačujte názvy literárních děl a časopisů; názvy článků, jednotlivých básní apod. uváděných v hlavním textu dejte do uvozovek.
· Závorky v závorkách (text [text] text).

3/ Citační norma
Přidržte se tzv. harvardského způsobu citování. Seznam literatury přikládejte za text.
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Ukázka citování v textu
For Vermeer (2000: 224) the Skopos is (a) the goal of the process, (b) the function of the translation and (c) the intention of the translation mode. He (2000: 229) defines commission as “the instruction, given by oneself or by someone else, to carry out a given action”.

Saldanha defines the translator’s style as “involving a consistent pattern of choices that distinguishes the work of one translator from that of others” (Saldanha 2005: 1).

Talking about “stereotype solutions” in prose fiction and poetry, Levý draws a comparison to “stereotype solutions”, i.e. tried and tested patterns of any type in the history of theatrical performance (Levý 2012: 71f.; Levý 1969: 62).




